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l’Institut Mémoires de l’édition contemporaine (IMEC, France). (Entretiens/Interviews)

2021 Volume 66 numéro 1 209–220
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Company as a Case Study

2011 Volume 56 numéro 3 557–578
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Angelone, Erik ; Shreve, Gregory M. Göpferich, Susanne, Jakobsen, Arnt Lykke and Mees, Inger M., eds. (2009): Behind the
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Ceremony to the Rescue
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Asscher, Omri Exporting political theology to the diaspora: translating Rabbi Abraham Isaac Kook for
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Latinoamérica. México: Bonilla Artigas Editores. (Documentation - Comptes rendus)
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les lignes de démarcation. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les
horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 311

Bacardí, Montserrat Traducción y represión. El catalán durante la primera etapa de la dictadura de Franco
(1939-1961). (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)
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Baduy, Marta Thiry, Bernard (2009): Terminología y Derecho. La responsabilidad civil 2012 Volume 57 numéro 2 537–539
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extracontractual. Contribución a su tratamiento terminográfico y a la Teoría de la
Terminología. Granada: Editorial Atrio. (Documentation - Comptes rendus)

Bahumaid, Showqi Investigating Cultural Competence in English-Arabic Translator Training Programs.
(Études et prospectives)
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2014 Volume 59 numéro 2 406–435

Baraké, Rima La pluridimensionnalité du concept. Approche terminologique du domaine de la
spatiologie. (Études terminologiques et linguistiques)

2008 Volume 53 numéro 4 907–915

Barambones, Josu ; Merino, Raquel ;
Uribarri, Ibon

Audiovisual Translation in the Basque Country: The Case of Basque Television-Euskal
Telebista (ETB). (Broadcasting with Intent)
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(Entrevue)
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Bastin, Georges L. Éditorial 2019 Volume 64 numéro 1 1–2

Bastin, Georges L. Éditorial 2019 Volume 64 numéro 2 310–311

Bastin, Georges L. Éditorial 2019 Volume 64 numéro 3 577–579

Bastin, Georges L. Éditorial. 2020 Volume 65 numéro 1 3-3

Bastin, Georges L. Éditorial. 2020 Volume 65 numéro 2 289–291

Bastin, Georges L. Éditorial. 2020 Volume 65 numéro 3 547–549

Bastin, Georges L. Éditorial. 2021 Volume 66 numéro 1 7-7

Bastin, Georges L. Éditorial. 2021 Volume 66 numéro 2 239–241

Bastin, Georges L. Éditorial : des noces de diamant pour Meta 2015 Volume 60 numéro 1 1–2

Bastin, Georges L. Éditorial : un grand colloque pour une grande revue 2015 Volume 60 numéro 2 207–208

Bastin, Georges L. Guerini, Andreía, Torres, Marie-Hélène C. et Costa, Walter Carlos, dir. (2016) :Vozes
tradutórias : 20 anos de Cadernos de Tradução. Florianópolis : DLLE/UFSC.
(Documentation - Comptes rendus)

2018 Volume 63 numéro 2 549–551

Bastin, Georges L. Larkosh, Christopher (2011) : Re-Engendering Translation. Transcultural Practice,
Gender/Sexuality and the Politics of Alterity. Manchester : St. Jerome Publishing.
(Documentation - Comptes rendus)

2014 Volume 59 numéro 1 228–230

Bastin, Georges L. Roy, Cynthia B., Brunson, Jeremy L. et Stone, Christopher A. (2018) : The Academic
Foundations of Interpreting Studies. An Introduction to Its Theories. Washington :
Gallaudet University Press. (Documentation - Comptes rendus)

2020 Volume 65 numéro 3 777–779

Bataillon, Michel Faust I & II. Chronique d’un sur-titrage. (Partie 3 – Traduire sur le vif. La traduction
littéraire comme création)

2017 Volume 62 numéro 3 624–633

Baumgarten, Nicole Yeah, that’s it!: Verbal Reference to Visual Information in Film Texts and Film
Translations

2008 Volume 53 numéro 1 6–25

Bayer-Hohenwarter, Gerrit “Creative Shifts” as a Means of Measuring and Promoting Translational Creativity.
(Études et prospectives)

2011 Volume 56 numéro 3 663–692

Beaulieu, Solange ; Buzelin, Hélène De la coimpression à la réécriture: traduire la fiction anglo-canadienne en coédition. 2016 Volume 61 numéro 3 511–533

Bednárová-Gibová, Klaudia ; Madoš,
Branislav

Investigating Translators’ Work-related Happiness: Slovak Sworn and Institutional
Translators as a Case in Point

2019 Volume 64 numéro 1 215–241

Beeby Lonsdale, Allison Orozco-Jutorán, Mariana (2012): Metodología de la Traducción Directa del Inglés al
Español. Materiales didácticos para traducción general y especializada. Granada:
Editorial Comares. (Documentation - Comptes rendus)

2014 Volume 59 numéro 2 459–460
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Beeby, Allison ; Rodríguez, María Teresa Millán-Astray’s Translation of Nitobe’s Bushido: The Soul of Japan 2009 Volume 54 numéro 2 218–232

Behiels, Lieve De la traduction comme interprétation et construction. La Flamme d’amour vive de
Jacques Ancet et la Llama de amor viva de Jean de la Croix. (La traduction : formation,
compétences, recherches)

2012 Volume 57 numéro 1 177–197

Bélanger, Danielle-Claude Janzen, T. (ed.) (2005) : Topics in Signed Language Interpreting : Theory and Practice,
Philadelphia, John Benjamin. (Documentation)

2009 Volume 54 numéro 1 170–174

Belgaid, Hanane Chalvin, Antoine, Lange, Anne et Monticelli, Daniele (dir.) (2011) : Between Cultures and
Texts/Entre les cultures et les textes. Itineraries in Translation History/Itinéraires en
histoire de la traduction. Frankfurt am Main : Peter Lang. (Documentation - Comptes
rendus)

2014 Volume 59 numéro 2 462–464

Belingard, Laurence ; Boisseau,
Maryvonne ; Sanconie, Maïca

Traduire, créer. (Présentation. La traduction littéraire comme création) 2017 Volume 62 numéro 3 489–500

Belle, Marie-Alice “Mysteries divulged”: Philemon Holland’s Paratexts and the Translation of Pliny’s
Natural History in Early Modern England.

2016 Volume 61 numéro
hors-série

70–86

Belle, Marie-Alice Ballard, Michel (2013): Histoire de la traduction. Repères historiques et culturels.
Bruxelles: De Boeck Supérieur. (Documentation - Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro 2 479–481

Belleflamme, Clémence Quels exemples (lexicographiques) pour le traducteur ? 2019 Volume 64 numéro 1 3–19

Ben Amor Ben Hamida, Thouraya Défigement et traduction intralinguale et interlinguale 2008 Volume 53 numéro 2 443–455

Bendazzoli, Claudio ; Bertozzi, Michela ;
Russo, Mariachiara

Du texte aux ressources multimodales : faire avancer la recherche en interprétation à
partir d’un corpus déjà existant. (Fine methods)

2020 Volume 65 numéro 1 211–236

Bener, Yiğit In Memoriam Elif Daldeniz 2014 Volume 59 numéro 1 i–i

Benmessaoud, Sanaa Duarte, João Ferreira, Assis Rosa, Alexandra and Seruya, Teresa, eds. (2006): Translation
Studies at the Interface of Disciplines, Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins.
(Documentation)

2009 Volume 54 numéro 2 370–372

Benmessaoud, Sanaa Dib, Naima (2009): D’un Islam textuel vers un islam contextuel. La traduction du Coran
et la construction de l’image de la femme. Ottawa: Presses de l’Université d’Ottawa.
(Documentation - Comptes rendus)

2011 Volume 56 numéro 3 729–731

Bernardini, Silvia ; Ferraresi, Adriano Practice, Description and Theory Come Together – Normalization or Interference in
Italian Technical Translation?

2011 Volume 56 numéro 2 226–246

Berri, Kenneth R. Pont de suspension. La collaboration auteur-traducteur mise à nu. (Partie 3 – Traduire
sur le vif. La traduction littéraire comme création)

2017 Volume 62 numéro 3 599–613

Bertels, Ann ; Verlinde, Serge La lexicographie et l’analyse de corpus : nouvelles perspectives 2011 Volume 56 numéro 2 247–265

Bestué Salinas, Carmen Les clauses d’exonération de responsabilité : stratégies de traduction. (Terminologie et 2010 Volume 55 numéro 2 287–308
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linguistique)

Biel, Łucja Professional Realism in the Legal Translation Classroom: Translation Competence and
Translator Competence

2011 Volume 56 numéro 1 162–178

Bisiada, Mario House, Juliane, ed. (2014): Translation: A Multidisciplinary Approach. Basingstoke:
Palgrave Macmillan. (Documentation - Comptes rendus)

2015 Volume 60 numéro 3 640–644

Blanco, Xavier Propriétés transformationnelles unaires en lexicographie informatique. (Traduction) 2010 Volume 55 numéro 1 42–57

Boéri, Julie ; Fattah, Ashraf Manipulation of translation in hard news reporting on the Gulf crisis: combining
narrative and appraisal. (New contexts)

2020 Volume 65 numéro 1 73–99

Bohn, Véronique Lederer, Marianne et Stratford, Madeleine, dir. (2020) : Culture et traduction. Au-delà
des mots. Paris : Classiques Garnier. (Documentation - Comptes rendus)

2021 Volume 66 numéro 2 497–499

Boisseau, Maryvonne (Im)possible coïncidence des textes : l’ordinaire de la création. « The Sea in Winter »
(Derek Mahon) / « La Mer hivernale » (Jacques Chuto). (Partie 2 – Les dessous de la
créativité. La traduction littéraire comme création)

2017 Volume 62 numéro 3 552–564

Boisseau, Maryvonne Monjean-Decaudin, Sylvie, dir. (2016) : La traductologie et bien au-delà. Mélanges
offerts à Claude Bocquet. Arras : Artois Presses Université. (Documentation - Comptes
rendus)

2017 Volume 62 numéro 3 662–664

Bolaños-Medina, Alicia ; González-Ruiz,
Víctor

Deconstructing the Translation of Psychological Tests 2012 Volume 57 numéro 3 715–739

Bosco, Caterina La historia de la publicación de los comics de Disney en Italia desde un enfoque
traductológico. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 313

Boucher, Paul Berré, Michel, Costa, Béatrice, Kefer, Adrien, et al. (2019): La formation grammaticale
du traducteur: Enjeux didactiques et traductologiques? Lille: Septentrion.
(Documentation - Comptes rendus)

2020 Volume 65 numéro 3 781–783

Boulanger, Jean-Claude Neologica. Revue internationale de néologie, no 1, Paris, Éditions Garnier, 2007.
(Documentation)

2009 Volume 54 numéro 2 372–376

Boulanger, Pier-Pascale Davier, Lucile et Conway, Kyle, dir. (2019) : Journalism and Translation in the Era of
Convergence. Amsterdam/Philadelphie : John Benjamins. (Documentation - Comptes
rendus)

2020 Volume 65 numéro 3 779–780

Boulanger, Pier-Pascale Quand la psychanalyse entre dans la traduction 2009 Volume 54 numéro 4 733–752

Boulanger, Pier-Pascale Quand les médias traduisent la crise: les métaphores utilisées par la presse généraliste
pendant la crise des subprimes.

2016 Volume 61 numéro
hors-série

144–162

Bourgoin Vergondy, Emmanuel Claude Montero Domínguez, Xoán (2015) : La traducción de proyectos cinematográficos
Modelo de análisis para los largometrajes de ficción gallegos. Frankfort-sur-le-Main :

2017 Volume 62 numéro 1 228–229
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Peter Lang. (Documentation - Comptes rendus)

Bowker, Lynne The Need for Speed! Experimenting with “Speed Training” in the Scientific/Technical
Translation Classroom.

2016 Volume 61 numéro
hors-série

22–36

Bowker, Lynne ; McBride, Cheryl Back to basics in the classroom to prepare students for the future workplace:
Investigating speed training for translators. (Résumés du colloque 60e anniversaire de
META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 314

Boyden, Michael ; Goethals, Patrick Translating the Watcher’s Voice: Junot Díaz’s The Brief Wondrous Life of Oscar Wao
into Spanish

2011 Volume 56 numéro 1 20–41

Braun, Sabine Creating Coherence in Audio Description 2011 Volume 56 numéro 3 645–662

Brisset, Annie Susam-Sarajeva, Sebnem (2006) : Theories on the Move. Translation’s Role in the
Travels of Literary Theories, Amsterdam et New York, Rodopi. (Documentation)

2009 Volume 54 numéro 3 631–632

Brisset, Annie Tyulenev, Sergey (2014) : Translation and Society. London et New York : Routledge.
(Documentation - Comptes rendus)

2014 Volume 59 numéro 3 700–701

Brøgger, Matilde Nisbeth When Translation Competence Is Not Enough: A Focus Group Study of Medical
Translators

2017 Volume 62 numéro 2 396–414

Brose, Robert de Bernd Stefanink : herméneutique traductionnelle et cognition au service de la créativité
en traduction, une collaboration germano-brésilienne. (Entrevue)

2021 Volume 66 numéro 2 451–487

Brown, Alice Jadir, Mohammed and Ladmiral, Jean-René, eds. (2016): L’Expérience de traduire. Paris:
Honoré Champion. (Documentation - Comptes rendus)

2018 Volume 63 numéro 2 551–553

Brzezicka, Barbara Vocabulaire européen des philosophies en Pologne – quelles possibilités de
réinvention ?

2020 Volume 65 numéro 2 479–498

Brzozowski, Jerzy Le problème des stratégies du traduire 2008 Volume 53 numéro 4 765–781

Bugnot, Marie-Ange Traduction des discours sur l’islam dans la presse de France et d’Espagne 2012 Volume 57 numéro 4 977–996

Bulut, Alev Translating Political Metaphors: Conflict Potential of zenci [negro] in Turkish-English 2012 Volume 57 numéro 4 909–923

Buttiens, Michel Hamilton, Grant et Lavallée, François (2012) : Tweets et gazouillis : pour des traductions
qui chantent. Montréal : Linguatech éditeur inc. (Documentation - Comptes rendus)

2014 Volume 59 numéro 1 223–224

Buvet, Pierre-André Détermination et figement au regard de la traduction 2008 Volume 53 numéro 2 333–364

Buvet, Pierre-André ; Tromeur, Laurent Le dialogue homme-machine : un système de traduction automatique spécifique.
(Traduction)

2010 Volume 55 numéro 1 58–70

Buzelin, Hélène Mann, Bonnie et Martina Ferrari, dir. (2017) : On ne naît pas femme : on le devient :
The Life of a Sentence. Oxford : Oxford University Press. (Documentation - Comptes
rendus)

2020 Volume 65 numéro 3 766–769



10

Byrne, Jody A Framework for the Identification and Strategic Development of Translation
Specialisms. (Études et prospectives)

2014 Volume 59 numéro 1 124–139

Cadera, Susanne M. La traducción literaria en España: pasado, presente y retos para el futuro. (Résumés du
colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le
futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 315

Calvo, Elisa ; Morón, Marián Investigación con corpus cualitativos en los estudios de traducción: el problema de los
constructos traductológicos complejos. (Fine methods)

2020 Volume 65 numéro 1 237–257

Calzada Pérez, María Baumgarten, Stefan and Gagnon, Chantal (2016): Translating the European House.
Discourse, Ideology and Politics – Selected Papers by Christina Schäffner. Newcastle:
Cambridge Scholars. (Documentation - Comptes rendus)

2017 Volume 62 numéro 3 660–662

Calzada-Pérez, María A corpus-assisted SFL approach to individuation in the European Parliament: the case of
Sánchez Presedo’s original and translated repertoires. (Fine methods)

2020 Volume 65 numéro 1 142–167

Campenhoudt, Marc Van ; Temmerman,
Rita

Les corpus et la recherche en terminologie et en traductologie 2011 Volume 56 numéro 2 223–225

Canalès, Audrey Lathey, Gillian (2016) : Translating Children’s Literature. Abingdon, New York :
Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

2017 Volume 62 numéro 2 481–484

Canalès, Audrey Douglas, Virginie, ed. (2015) : État des lieux de la traduction pour la jeunesse. Mont-
Saint-Aignan : PUHR. (Documentation - Comptes rendus)

2018 Volume 63 numéro 2 553–555

Cancio Pastor, Carmelo ; Belmonte,
Sydney

De la localisation à la délocalisation : enjeux professionnels. (Partie I : penser le local) 2010 Volume 55 numéro 4 661–673

Cañada Pujols, Maria Dolors ; Andújar
Moreno, Gemma

La mirada del estudiante sobre la evaluación en traducción: estudio preliminar y
posibles vías de investigación.

2021 Volume 66 numéro 2 362–381

Cao, Yixin Crowdsourcing Translation in Contemporary China: An Inspiring Perspective of
Translation in the Web 2.0 Age. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les
horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 316

Capra, Denise Pragana Dantas, Marta et Henriques Pereira De Souza, Germana (dir.) (2016) : A
tradução de obras francesas no Brasil : trajetórias, debates, deslocamentos. Campinas :
Pontes Editores. (Documentation - Comptes rendus)

2018 Volume 63 numéro 1 263–264

Carl, Michael ; Kay, Martin Gazing and Typing Activities during Translation: A Comparative Study of Translation
Units of Professional and Student Translators. (Études et prospectives)

2011 Volume 56 numéro 4 952–975

Carpi, Beatrice A multimodal model of analysis for the translation of songs from stage musicals. 2020 Volume 65 numéro 2 420–439

Casademont, Anna Joan Curran, Beverley, Sato-Rossberg, Nana et Tanabe, Kikuko, dir. (2015): Multiple
Translation Communities in Contemporary Japan. New York/Londres: Routledge.
(Documentation - Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro 3 727–728
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Castellano Ortolá, Elena La novela negra como «transgénero»: éticas transnacionales en la feminización del
canon.

2021 Volume 66 numéro 2 318–336

Celotti, Nadine Traduire des essais : à l’écoute des voix des traductrices et des traducteurs dans les
péritextes. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la
traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 317

Chakhachiro, Raymond Analysing Irony for Translation 2009 Volume 54 numéro 1 32–48

Chamsine, Chirine La traduction au croisement des frontières : de la terminologie à l’idéologie. (Résumés
du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le
futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 318

Cheetham, Dominic The Wild Things in Japanese: Markedness, Rhythm and Cultural Acceptance 2011 Volume 56 numéro 3 596–609

Chen, Liming Nietzsche as precursor of postmodern translation studies. 2019 Volume 64 numéro 3 794–816

Chen, Shunyi Translation and Ideology: A Study of Lin Zexu’s Translation Activities 2017 Volume 62 numéro 2 313–332

Chen, Ya-Mei The Translator’s Subjectivity and Its Constraints in News Transediting: A Perspective of
Reception Aesthetics

2011 Volume 56 numéro 1 119–144

Chesterman, Andrew Angelelli, Claudia V. and Brian James Baer, eds. (2016): Researching Translation and
Interpreting. London/New York: Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro
hors-série

176–178

Cheung, Martha P.Y. Reconceptualizing Translation – Some Chinese Endeavours 2011 Volume 56 numéro 1 1–19

Chiang, Yung-Nan Foreign Language Anxiety in Taiwanese Student Interpreters. (Études et prospectives) 2009 Volume 54 numéro 3 605–621

Chiang, Yung-Nan Foreign Language Anxiety and Student Interpreters’ Learning Outcomes: Implications
for the Theory and Measurement of Interpretation Learning Anxiety. (Études et
prospectives)

2010 Volume 55 numéro 3 589–601

Chiang, Yung-Nan ; Villarreal, Daniel Steve Foreign Language Learning Strategies and Consecutive Interpreting Achievement: An
Exploratory Study on Taiwanese Interpreting Students

2013 Volume 58 numéro 1 146–164

Chmiel, Agnieszka Employing psycholinguistics to examine effects of conference interpreting experience
and training on lexical production. (Résumés du colloque 60e anniversaire de META : «
Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 319

Choi, Gyung Hee Translating Genre of News Stories and the Correlated Grammar in Analysing Student
Translation Errors. (Études et prospectives)

2013 Volume 58 numéro 2 373–396

Cintrão, Heloísa Pezza Translating “Under the Sign of Invention”: Gilberto Gil’s Song Lyric Translation 2009 Volume 54 numéro 4 813–832

Clas, André Éditorial 2008 Volume 53 numéro 1 1–3

Clas, André Delisle, J. et J. Woodsworth (dir.) (2007) : Les traducteurs dans l’histoire, Ottawa,
Presses de l’Université d’Ottawa, 2e édition revue et corrigée. (Documentation)

2009 Volume 54 numéro 1 174–176
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Clas, André Delisle, Jean (2007) : La traduction en citations, Ottawa, Les Presses de l’Université
d’Ottawa, coll. « Regards sur la traduction ». (Documentation)

2009 Volume 54 numéro 2 376–376

Clas, André Palumbo, Guiseppe (2009) : Key Terms in Translation Studies. London/New York :
Continuum International Publishing Group. (Documentation - Comptes rendus)

2011 Volume 56 numéro 4 1022–1023

Clas, André Langue, langage et les étonnantes locutions, expressions et phrasèmes du français, et
leurs correspondants en anglais et en allemand

2015 Volume 60 numéro 2 299–305

Clas, André In memoriam Bernard Quemada. 2018 Volume 63 numéro 2 281–282

Coillie, Jan Van The Translator’s New Clothes Translating the Dual Audience in Andersen’s “The
Emperor’s New Clothes”

2008 Volume 53 numéro 3 549–568

Collados Aís, Ángela La entonación monótona y la calidad de la interpretación simultánea: frecuencia,
conceptualizaciones y efectos.

2016 Volume 61 numéro 3 675–691

Collard, Camille ; Przybyl, Heike ;
Defrancq, Bart

Interpreting into an SOV Language: Memory and the Position of the Verb. A Corpus-
Based Comparative Study of Interpreted and Non-mediated Speech

2018 Volume 63 numéro 3 695–716

Collet, Tanja La manière de signifier du terme en discours. (Terminologie et linguistique) 2009 Volume 54 numéro 2 279–294

Collet, Tanja Nielsen, Sandro et Sven Tarp, dir. (2009) : Lexicography in the 21st Century. In honour
of Henning Bergenholtz. Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins. (Documentation)

2010 Volume 55 numéro 4 848–851

Collet, Tanja Citations as Knowledge-rich Contexts: The Case of Semantic Markers. (Résumés du
colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le
futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 320

Collet, Tanja La citation comme source de renseignements métalangagiers dans l’article scientifique. 2021 Volume 66 numéro 2 382–405

Collombat, Isabelle Flashforward : la traductologie de demain, c’est aujourd’hui. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 321

Collombat, Isabelle Doute et négociation: la perception des traducteurs professionnels. 2016 Volume 61 numéro 1 145–164

Colón Rodríguez, Raúl E. Marais, Kobus (2019) : A (Bio)Semiotic Theory of Translation. The Emergence of Social-
Cultural Reality. New York/Londres : Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

2020 Volume 65 numéro 1 272–275

Colón Rodriguez, Raul Ernesto Navarro Domínguez, Fernando et al. (dir.) (2008) : La traducción : balance del pasado y
retos del futuro. Alicante : Editorial Aguaclara y Département de traduction et
d’interprétation de l’Université d’Alicante. (Documentation - Comptes rendus)

2012 Volume 57 numéro 3 841–842

Colón Rodríguez, Raúl Ernesto Lafarga, Francisco et Pegenaute, Luis, dir. (2013) : Diccionario histórico de la traducción
en Hispanoamérica. Madrid/Frankfurt am Main : Iberoamericana/Vervuert.
(Documentation - Comptes rendus)

2015 Volume 60 numéro 1 201–204

Colón Rodríguez, Raúl Ernesto La métaréflexion de la traductologie brésilienne dans TTR et META : 1990-2012.
(Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction :

2015 Volume 60 numéro 2 322
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retour vers le futur »)

Colón Rodríguez, Raúl Ernesto Castro Ramírez, Nayelli, dir. (2013) : Traducción, identidad y nacionalismo en
Latinoamérica. Mexico : Bonilla Artiga. (Documentation - Comptes rendus)

2017 Volume 62 numéro 3 657–660

Condamines, Anne ; Dehaut, Nathalie Mise en oeuvre des méthodes de la linguistique de corpus pour étudier les termes en
situation d’innovation disciplinaire : le cas de l’exobiologie

2011 Volume 56 numéro 2 266–283

Conde, Tomás The Good Guys and the Bad Guys: The Behavior of Lenient and Demanding Translation
Evaluators

2012 Volume 57 numéro 3 763–786

Constantinescu, Muguras La traduction littéraire en Roumanie au xxie siècle : quelques réflexions. (Études et
prospectives)

2009 Volume 54 numéro 4 871–883

Constantinescu, Muguras Awaiss, Henri et Hardane, Jarjoura, dir. (2010) : Jean-René Ladmiral, le dernier des
archéotraductosaures, interviewé par l’ETIB, Beyrouth, École des traducteurs et
d’interprètes de Beyrouth, Faculté des Lettres et des Sciences Humaines, Université
Saint-Joseph, Collection « Sources-Cibles ». (Documentation - Comptes rendus)

2012 Volume 57 numéro 4 1090–1092

Constantinescu, Muguraş Quelques certitudes sur la préservation de l’incertitude dans le texte traduit. 2016 Volume 61 numéro 1 187–203

Conway, Kyle Cultural Translation, Long-form Journalism, and Readers’ Responses to the Muslim Veil 2012 Volume 57 numéro 4 997–1012

Conway, Kyle Vagaries of News Translation on Canadian Broadcasting Corporation Television: Traces
of History

2014 Volume 59 numéro 3 620–635

Cordingley, Anthony ; Hersantp, Patrick Translation archives: an introduction. 2021 Volume 66 numéro 1 9–27

Cordingleyp, Anthony Interview with Breon Mitchell, Lilly Library (Indiana University Bloomington, USA).
(Entretiens/Interviews)

2021 Volume 66 numéro 1 201–208

Cotter, Sean The Soviet Translation: Romanian Literary Translators after World War Two 2008 Volume 53 numéro 4 841–859

Courbon, Bruno Humbley, John (2018): La néologie terminologique. Limoges: Lambert-Lucas.
(Documentation - Comptes rendus)

2019 Volume 64 numéro 3 832–836

Cruz García, Laura Copy Adaptation, or How to Translate a Source Product for a Target Market 2013 Volume 58 numéro 2 347–372

Cuéllar Lázaro, Carmen Los nombres propios y su tratamiento en traducción. (Études et prospectives) 2014 Volume 59 numéro 2 360–379

Cunillera Domenech, Montserrat La unidad francesa truc o la vaguedad semántica desde una perspectiva argumentativa
y traductológica. (Terminologie)

2014 Volume 59 numéro 1 176–197

Cunillera Domènech, Montserrat Navarro Domínguez, Fernando (ed.) (2015): Azorín y Miró en traducción. Alicante:
Publicaciones de la Universidad de Alicante. (Documentation - Comptes rendus)

2017 Volume 62 numéro 2 478–481

D’Amore, Anna Maria Learning to translate, translating to learn. (Résumés du colloque 60e anniversaire de
META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 323

D’Asprer, Núria Vers une critique du sens : sémiose en traduction 2014 Volume 59 numéro 1 8–23
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D’Hayer, Danielle Public Service Interpreting and Translation: Moving Towards a (Virtual) Community of
Practice. (L’interprétation : normes et contextes de pratiques)

2012 Volume 57 numéro 1 235–247

D’hulst, Lieven Merkle, Denise, O’Sullivan, Carol, Van Doorslaer, Luc and Wolf, Michaela, dir. (2010) :
The Power of the Pen. Translation & Censorship in Nineteenth-century Europe.
Wien/Berlin : LIT Verlag. (Documentation - Comptes rendus)

2012 Volume 57 numéro 2 531–532

D’hulst, Lieven Quels défis pour l’histoire de la traduction et de la traductologie ? 2015 Volume 60 numéro 2 281–298

da Costa, Lucimara Alves ; Fernández Silva,
Sabela

Análisis de la función cognitiva de la variación denominativa en la Lexicografía brasileña:
patrones conceptuales de variación y distancia semántica entre las variantes.

2018 Volume 63 numéro 2 467–491

Daems, Joke ; et al. Translation Methods and Experience: A Comparative Analysis of Human Translation and
Post-editing with Students and Professional Translators

2017 Volume 62 numéro 2 245–270

Daldeniz, Elif From an Empire to a Nation State: Importing the Concept of Nation into
Ottoman/Turkish Thinking

2014 Volume 59 numéro 1 72–96

Dam, Helle V. ; Zethsen, Karen Korning The Status of Professional Business Translators on the Danish Market: A Comparative
Study of Company, Agency and Freelance Translators. (Études et prospectives)

2011 Volume 56 numéro 4 976–997

Damaskinidis, George The Visual Aspect of Translation Training in Multimodal Texts. 2016 Volume 61 numéro 2 299–319

Dancette, Jeanne L’intégration des relations sémantiques dans les dictionnaires spécialisés multilingues :
du corpus ciblé à l’organisation des connaissances

2011 Volume 56 numéro 2 284–300

Dancette, Jeanne Le vocabulaire économique et social : entre termes, formules discursives et noms
propres. (Terminologie et linguistique)

2013 Volume 58 numéro 2 449–466

Dancette, Jeanne Löckinger, Georg (2014): Übersetzungsorientierte Fachwörterbücher. Entwicklung und
Erprobung eines innovativen Modells [Dictionnaires à l’usage des traducteurs.
Développement et test d’un modèle original]. Berlin: Frank & Timme. (Documentation -
Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro 1 237–239

Dasilva, Xosé Manuel La autotraducción como versión prototípica. 2018 Volume 63 numéro 1 235–252

Dasilva, Xosé Manuel Martins, Marcia A. P. y Guerini, Andréia, eds. (2018): Palavra de tradutor. Reflexões
sobre tradução por tradutores brasileiros. The Translator’s Word. Reflections on
Translation by Brazilian Translators. Florianópolis: Editora UFSC. (Documentation -
Comptes rendus)

2020 Volume 65 numéro 2 532–536

Dayter, Daria Strategies in a corpus of simultaneous interpreting. Effects of directionality,
phraseological richness, and position in speech event.

2020 Volume 65 numéro 3 594–617

de Cotret, François René ; Beaudoin-Julien,
Andrée-Anne ; Leanza, Yvan

Implementing and managing remote public service interpreting in response to COVID-
19 and other challenges of globalization.

2020 Volume 65 numéro 3 618–642

De Higes-Andino, Irene ; et al. Subtitling Language Diversity in Spanish Immigration Films 2013 Volume 58 numéro 1 134–145
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De Pedro Ricoy, Raquel Translating the Revolution: Otherness in Cuban Testimonial Literature 2012 Volume 57 numéro 3 574–591

De Pedro Ricoy, Raquel ; Howard,
Rosaleen ; Andrade Ciudad, Luis

Translators’ Perspectives: The Construction of the Peruvian Indigenous Languages Act in
Indigenous Languages.

2018 Volume 63 numéro 1 160–177

De Ridder, Reglindis (Audiovisual) Translation and Sociolinguistics – Bridging Theory and Practice. (Résumés
du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le
futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 325

De Vecchi, Dardo La traduction d’un corpus atypique : les annuaires téléphoniques professionnels 2011 Volume 56 numéro 2 301–317

De Wille, Tabea ; et al. Not-for-Profit Crowdsource-based Translation Technology. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 326

Delisle, Jean Le Blanc, Charles (2019): Histoire naturelle de la traduction. Traductologiques. Paris: Les
Belles Lettres. (Documentation - Comptes rendus)

2019 Volume 64 numéro 3 845–847

Demaecker, Christine Traduire le goût du vin… Quand le propre échappe au figuré. (Résumés du colloque 60e
anniversaire de META : « Les horizons de la traduction : retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 324

Denti, Chiara L’hétérolinguisme ou penser autrement la traduction. (Partie 1 – Réflexions théoriques.
La traduction littéraire comme création)

2017 Volume 62 numéro 3 521–537

Desmidt, Isabelle (Re)translation Revisited 2009 Volume 54 numéro 4 669–683

Dewolf, Linda Étude des nouveaux concepts, des sigles et des emprunts dans la terminologie de la
circulation routière et de leur ancrage dans la réglementation routière belge.
(Terminologie)

2015 Volume 60 numéro 1 173–192

Di Giovanni, Elena Translations, Transcreations and Transrepresentations of India in the Italian Media 2008 Volume 53 numéro 1 26–43

Diao, Hong Robinson, Douglas (2015): The Dao of Translation: An East-West Dialogue. London/New
York: Routledge. (Documentation - Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro 1 239–240

Díaz Cintas, Jorge Presentation 2012 Volume 57 numéro 2 275–278

Díaz Cintas, Jorge Clearing the Smoke to See the Screen: Ideological Manipulation in Audiovisual
Translation

2012 Volume 57 numéro 2 279–293

Díaz-Pérez, Francisco Javier The Translation of Wordplay from the Perspective of Relevance Theory: Translating
Sexual Puns in two Shakespearian Tragedies into Galician and Spanish

2013 Volume 58 numéro 2 279–302

Dinca, Daniela Traduire en roumain les structures langagières du discours normatif français 2008 Volume 53 numéro 4 872–883

Dinçkan, Yeşim Culture-Bound Collocations in Bestsellers: A Study of Their Translations from English
into Turkish

2010 Volume 55 numéro 3 456–473

Djovčoš, Martin Translators and Social Context: The Case Study of Slovakia 2014 Volume 59 numéro 2 330–359

Dmitrienko, Gleb Baer, Brian James (2016): Translation and the Making of Modern Russian Literature. 2017 Volume 62 numéro 1 233–235
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New York/London: Bloomsbury. (Documentation - Comptes rendus)

Dmitrienko, Gleb Brzozowski, Jerzy (2015): Autour de la traduction. Paris: Orizons. (Documentation -
Comptes rendus)

2017 Volume 62 numéro 2 475–478

Doležalová, Pavla Une ancienne traduction de La Nouvelle Astrée « ad usum delphini » ? La double lecture
du texte.

2020 Volume 65 numéro 3 665–686

Doorslaer, Luc Van Translating, Narrating and Constructing Images in Journalism with a Test Case on
Representation in Flemish TV News

2012 Volume 57 numéro 4 1046–1059

Downie, Jonathan What Every Client Wants? (Re)mapping the Trajectory of Client Expectations Research 2015 Volume 60 numéro 1 18–35

Dragsted, Barbara ; Gorm Hansen, Inge Exploring Translation and Interpreting Hybrids. The Case of Sight Translation. (Études et
prospectives)

2009 Volume 54 numéro 3 588–604

Du, Lijuan D’hulst, Lieven and Gambier, Yves, eds. (2018): A History of Modern Translation
Knowledge. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamin. (Documentation - Comptes
rendus)

2019 Volume 64 numéro 3 823–828

Du, Lijuan ; Zhang, Jian Scammell, Claire (2018): Translation Strategies in Global News. Cham: Palgrave
Macmillan. (Documentation - Comptes rendus)

2020 Volume 65 numéro 2 539–542

Duběda, Tomáš La traduction vers une langue étrangère : compétences, attitudes, contexte social. 2018 Volume 63 numéro 2 492–509

Duché-Gavet, Véronique «… ce que je ne doute»: traduire à la Renaissance. 2016 Volume 61 numéro 1 60–77

Dullion, Valérie Traduire les textes juridiques dans un contexte de plurilinguisme officiel : quelle
formation pour quelles compétences spécifiques ?

2014 Volume 59 numéro 3 636–653

Duman, Duygu Çurum Hermeneutics in Interpreting Studies Research: Legacy of the Past into the Future.
(Résumés du colloque 60e anniversaire de META : « Les horizons de la traduction :
retour vers le futur »)

2015 Volume 60 numéro 2 327

Dumas, Felicia La liturgie eucharistique de l’Église orthodoxe et l’histoire de sa traduction en langue
française

2013 Volume 58 numéro 3 542–555

Durán-Muñoz, Isabel Corpas Pastor, Gloria (2008): Investigar con corpus en traducción: los retos de un nuevo
paradigma. Frankfurt: Peter Lang. (Documentation)

2010 Volume 55 numéro 3 609–610

Durieux, Christine Mettre la main sur le figement lexical : la démarche du traducteur 2008 Volume 53 numéro 2 324–332

Durieux, Christine Traduire l’intraduisible : négocier un compromis. (Traduction) 2010 Volume 55 numéro 1 23–30

Duval, Roch Blakesley, Jacob S. D. (2014): Modern Italian Poets. Translators of the Impossible.
Toronto: University of Toronto Press. (Documentation - Comptes rendus)

2016 Volume 61 numéro
hors-série

181–184

Duval, Roch Simon, Sherry (2019) : Translating Sites. A Field Guide. Londres/New York : Routledge.
(Documentation - Comptes rendus)

2021 Volume 66 numéro 1 232–234
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Echeverri, Álvaro Malmkjaer, K. (eds) (2004) : Translation in undergraduate degree programs,
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins. (Documentation)

2008 Volume 53 numéro 3 687–690

Echeverri, Álvaro Tennent, M. (eds) (2005) : Training for the New Millennium, Amsterdam/Philadelphia,
John Benjamins. (Documentation)

2008 Volume 53 numéro 3 691–697

Echeverri, Álvaro García López, R. (2004) : Guía didáctica de la traducción de textos idiolectales (Texto
literario y texto de opinión) [Titre trad. par A. E. : Guide didactique pour la traduction
des textes idiolectaux (Texte littéraire et texte d’opinion)], La Coruña, Netbiblo.
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2008 Volume 53 numéro 4 916–919

Echeverri, Álvaro GAMBIER, Yves, SHLESINGER, Miriam et STOLZE, Radegundis, dir. (2004) : Doubts and
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Ehrensberger-Dow, Maureen An Ergonomic Perspective of Professional Translation. (Résumés du colloque 60e
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El Qasem, Faiza La réception ambivalente de L’Orientalisme d’Edward Saïd dans le monde arabe : une
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El Qasem, Faiza La réception ambivalente de Orientalism d’Edward Saïd dans le monde arabe – une
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Esqueda, Marileide Dias Di Giovanni, Elena et Gambier, Yves, dir. (2018): Reception Studies and Audiovisual
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Falbo, Caterina La collecte de corpus d’interprétation : un défi permanent 2018 Volume 63 numéro 3 649–664
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